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jlaJ?j:M;These words, Wow after lyya and an accusative noun after Wow are called in Arabic as :i<. It is a warning. The purpose is to warn the person

addressed in a matter which is apparently disliked so that he is saved from it. The noun after the waw is mansub.
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It occurs in a hadeeth: Save yourself from jealousy because it swallows righteous deeds as fire swallows’ dry sticks.
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Conclusion: In Arabic .i£ means to warn the person addressed of something big, the purpose is to warn. For this there is Wow after lyya and an accusative noun after Wow.
The noun is accusative because its = is dropped and the noun is the Mafo’olun Bihi of the Fa’il.
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